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For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
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Instructions for use

Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.

The contents of this manual are subject to change without notice.

The illustrations in this manual may differ from the actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this
manual without written permission is strictly prohibited.
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Arahan penggunaan

Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa.
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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Read This First

ZOERIEF— TRV AYFTT,
INUADEMICER LEVWTREL., BN
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RENMFONZWNTENHYET,

AILA Y ME, TRTOF TS S
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FEBRICETICT v bEE. HBTULEEDT
TLoDW ERMBINFTLLIEEWL, Ffee NbXAY
FESEICEE LTz & Eic. TORBBERIEERT
ERTNENTE A, NILXAY FHAKRETED L,
ERRHINILA Y BTN EZ T EHBY . ThHR
HT. NbAY FHRBRTANY . BREWIS 2
YUY BEEEMELD Y. THPECORREEY T,
ANV AY FEELSCERTZHEICDOVTE. RE
RZa7)b) BBRLTIEEW,

RIAT7IVORBIFFEELICEEENZ T EN0DH
YEY,

RIA7IVATHERTN TV ERIE. REOREE
FEGZHEDNBYET,

R Z a7 IVOEIEHEIFHA R4 SHOEN ITRE L E 7.
AEEEMCTERTLIIERTZ T LIE BKCEL
S5NTVWET,

This product is a motorcycle helmet.

Do not use it for any purposes other than riding
a motorcycle. If you use the helmet for any other
purpose, it may not provide sufficient protection in
case of an accident.

No helmet can protect the wearer
against all foreseeable high speed and
low speed impacts.

For maximum head protection, the helmet must fit
properly and the retention system must be securely
fastened under the chin. The helmet should allow
sufficient peripheral vision when secure on your head.
If your helmet is too large, it may slide on your head
while riding causing your helmet to obstruct your
vision or come off in an accident resulting in personal
injury or death. To learn to properly wear and secure
your helmet, see the booklet “How to Use Your Helmet
Properly” that is packed with your helmet.

The contents of this manual are subject to change
without notice.

The fillustrations in this manual may differ from the
actual product.

The copyrights for this manual belong to SHOEI CO.,
LTD. Reproduction or copying of this manual without
written permission is strictly prohibited.
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Confirm the Packed Items

HWROWDFEZFHEHE. UTORRPABIDONEE
NTWBHREEL T ZEL,

1. ANIbXAY b

2. BREYV—b

3. JLRA—F

4. NILAY RV T

5 R&YZa7Ib

6. E34Y (RL—IT7BEFDH)
7. TSHOE) BdRFvAhH— QQ#%)
8. yavAAIL

9

1

R AN
0. ¥—ERY—IL

After opening the product box, please confirm that all
parts and accessories are included.

Helmet
Anti-fog Sheet
Breath Guard
Helmet Bag

Warning Label (E-3 tag: for Malaysia only)
SHOEI logo stickers (2)

Silicon Oil

Anti-fog Sheet Pin

1

2

3

4

5. Safety Instructions
6

7

8

9

10. Service Tool

Re FEPEEM) & BERORNE
EDHDICTEBRIREFIND L %S
BHLETH. BEINDIBAIEL. EDIC
WELCLEBLTLEEL,

We recommend that you save the box and
its cushioning material in case you need to
ship the product or its parts for repair. If you
dispose of these materials, please follow the
proper laws and regulations.
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BEBDZATR Parts Description
1. ZTARAN—FH/7 1. Face Cover Button
2. TIARAIN— 2. Face Cover
3. AV IV AT 3. Lower Air Intake
4. FTIORR— 4. Defogger Ventilation System
5 Y—ibrkavoRzY 5. Shield/Visor Lock Button
6. CNS-3C¥—JVF 6. CNS-3C Shield/Visor
7. QSV2H U INAH— 7. QSV-2 Sun Visor
8. BHEINZA— 8. Impact Absorbing Liner
9. TYN—=IT7AVT—Y 9. Upper Air Intake
10. ¥x)b 10. Shell
1. Y=V FR=X 11. Shield/Visor Base
12 YV N\AF—RRL/N— 12. Sun Visor Lever
1. b7 I7T7UMLY b 13. Top Air Outlet
14, Ny T 1) —AR—=ZBH/N— 14. Battery Space Cover
15. 4 2= LR—=XH/\— 15. Intercom Base Cover
16. FYANZ VS 16. Chinstrap
7. Fh—7> 17. Chin Curtain

9 10 11 12

REWRRBERTEREZENS TH
T W& NILXA Y EHRDFIREE
TERENSRE TAL TE) T
ISLTVET,

The terms “right” and “left” in this
manual are from the point of view of a
rider who is wearing the helmet.

HA:E
NYFL=2aYVATL

[ English

Ventilation System

7' LAH— K% L I With no breath guard

TYWN—ZITAVT—Y
Upper Air Intake

B3
Open

. ~
BC%
Close - / %{

a7 747 —7
Lower Air Intake
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Close

B3
Open

cyZFITFT7IRLY b
Top Air Outlet

N\

KEPAEIE D ) £ A,

Note: There is no manual opening/closing
mechanism for the vents.

NYFL—2avERECE BYDERK
ECHTAY . RELBIC K> TIEAY)
DEDRELIN T BBEDHYET,

Opening the vents on the helmet can cause
an increase in noise levels.
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Opening and Closing the Face
Cover

TTARAN=E T2y FTHETEEY. M
CEER TTARAAN—FRRTEDT T4 XA\~
BRI/ & TFAIBIWT Ry V@R LIch &L 1
BEDA LY IN—IcHhDBET. T4 RAAN—%
EHFTRED, ESIKACEER 2REDA Y
N—IEDDBET. TTAAAN—%Z EFTLRE
W TIARAN=DBRbYI—IEDODBEE TH
Fvl EBENGVET,

HoaLEd. OV D EDBMEBEETITIARA
N—=%p 2L TFBLTLEEL,

The face cover can be opened and closed with a
single touch. To open the face cover, pull down the
button in the bottom center of the face cover and
release the lock. Lift and rotate the face cover until
you hear a click when the first stopper engages. The
face cover can be secured in opened position by
continuing to rotate the face cover until it clicks in the
second stopper.

To close the face cover, gently rotate it downward until
you hear a click when the face cover lock engages.

for-d- =
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A\ WARNING

T IARANR—DR by S~k BHHTREER
LITHERT BWITIIBY LA,

714 20— ERFLRETETT 5L, AD
BHEUEBIF. 7TAXHA-HELTLESR
nHBYET,

RRDE X ESNABRRTIOT, FTHIET T
AZNR—%BL. Oy LERETEALT
rEw,

* T AAAN—EBYATHELTIREL, T
AZ2NR—PY—Ib FOBEHSELBAIE. &
37 < DIERRAIE I SHEBEC FEE L,

o/ TEBIVEEET A RN\~ EBHHE, Oy
IHEDEENT ERBYET. Oy HED S
TOBWE, EFRICT T4 RD A~ HABICH
WTRDBRERITOBHBBNHBY ET. T T
A2NN—ZBBLBER. Oy 5 HED>TL
BOATRELT T

ONILKy MEFBBREEE, TIARNN—%
BT, Oy B EIFFOREEIE L T <L, Ay
SHED O TVENE, 74 ANN—HHT
Yo AbAy FERELEY T BRNAB Y T,

e FUN—FUEDNATT TA ANN—EREL
BOTLREN, FUh—7 YHBEET Ba
BBYET,

® The face cover stopper is not a locking
mechanism and does not completely hold the
open status.
Riding with the face cover open may create wind
drag, causing the face cover to close.
This may obstruct your view and can be very
dangerous. Always have the face cover closed
and locked while riding your motorcycle.

©® Do not remove the face cover from the helmet.
In case of need to adjust the face cover or the
shield/visor, consult your local SHOEI dealer
nearby.

® Do not hold the button while closing the face
cover. This can cause the face cover lock to fail to
engage. A face cover that is not locked may open
unexpectedly during riding and lead to an accident.
After closing the face cover, be sure to check that
itis locked.

® When carrying the helmet, be sure to close the
face cover and check that it is locked. Carrying
the helmet with the face cover unlocked can cause
sudden opening of the face cover and the helmet
may be dropped or become damaged.

@ Do not open or close the face cover by grasping the
chin curtain. The chin curtain may come off.

Foh—TV

[ English

Chin Curtain

FUHA—T U EBTBHE AILXAY FDHTH
YORDEELAHZERLET, Tl AYIYED
BAZERLET,
FUA—TUIEMYHNLDEIRETT. MUA L. B
Y. FEEDHETITVET.

Frh—TOMIHNLE

FUh—T Y TTARAN=THOTL— hIc
ELRAEN, 2EROCY CEARTNTVET, &
BOEVHEDTL— bESH Y, FYH—FVD
TL— bEREBLTWBE YV ERE FYh—F
ERERYET, WY LEEES AT OTVET.

FrhA—TVOWMYFITE
RDESICT T4 ZAAN=THDTL— rEH Y,
BREIICF > h—FT VDT L— b EELAHET. T
A AAN=DTL—bREIDEVEF 2V H—F D
TL—brORICELAHFE T, BUMFIEAERRA
FTOTVET,

Installing the chin curtain restricts the inflow of wind
into the chin area. It also reduces the wind noise.
The chin curtain is detachable. Follow the procedure
below to remove and install the chin curtain.

Removing the Chin Curtain

The chin curtain is inserted into the plate at the bottom
edge of the face cover and fastened with two pins.
Refer to the drawing. Lift up the face cover plate
near its right and left pins, and remove the pins that
pass through the chin curtain plate. Pull out the chin
curtain. Remove the chin curtain on both the right and
left sides.

Installing the Chin Curtain

As shown in the drawing, lift up the face cover plate
(at the bottom edge of the face cover) and insert the
chin curtain plate in the space created. There are pins
on the interior side of the face cover plate. Insert them
through the holes of the chin curtain plate. Attach the
chin curtain on both the right and left sides.

A\ WARNING

OFUN—TUEREETDHLE AYDERNAID
BN BELVNECHTAEY. EEB &
[CTEELIEEWY,

oL —rDEVERITICF Y H—T V=R
I0RSBEVWTLEEN., FUYA—T P T A
AAN=TEHDT L — bHRIET BN DH Y F
ED

ONLXAY hEFEEREER L, FYA—TY
EREEVWTREN, N=YDHAN AL Xy
FHOSET L CHERT E]REEAH Y E T

® With the chin curtain installed, the sound from
nearby vehicles will be reduced. Please be aware
of this while riding.

® Do not pull the chin curtain with the pins in place.
If you do, the chin curtain or face cover plate may
become damaged.

® Do not carry or hold the helmet by the chin curtain.
The chin curtain may come off, and the helmet may
drop.
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Breath Guard

TLAA—-RZEBMYNIFSRE AP IT7 AV 7—0h
SOEZDRNAZEDY ., QT AOEYAEND &
EblT, WRICEDY—IVRDEY) ZBERLET,
TLAA— FOEBY G YA LIE. FaEDHE
THWEY,

PAP S bl 0): DLG 7 07]
EO&SIC, TLAAH— FEFTORE— EHER
IS5 F— DREICE LABET,

TLRA—FOmMYIHALE
FIORE—EHERRS A F—DBREH 5. TL
A= FES|IFREET, TLAH— FEFIFHL
el 7 1A ZAAN—DERILEMA | EHEN
TLESTENBYET, TOBRRRILEDEH
FTTORMITR LT TR T,

Installing the breath guard changes the airflow from
the lower air intake. This directs air around your mouth
and also reduces fogging of the shield/visor caused
by breathing.
Follow the procedure below to install and remove the
breath guard.

Installing the Breath Guard

As shown in the drawing, insert the breath guard in
the space between the defogger ventilation system
and the impact absorbing liner.

Removing the Breath Guard

Pull the breath guard from the space between the
defogger ventilation system and the impact absorbing
liner. When you pull out the breath guard, the back
side of the window beading may come off. If this
happens, grab the window beading between the
thumb and the forefinger and return it to its location.

R
=R

A\ WARNING

ANV AY FEFBEREEREI. TLAA—FE
FrGOWTLREL, N=YHAN ANLX Y bH
ETLUCHRIRY 2RIREMD S ) &£

Do not carry or hold the helmet by the breath guard.
The breath guard may come off, causing the helmet
to drop.

CNS-3C ~—IJL F

[ English

CNS-3C Shield/Visor

Q THEARIZ LOHTHERWVICEBBRIE. ¥ —
VD SARET 4 IV LEFD L TLEEL,

CNS-3C Y=V FZFRLICTFAT & Oy DN Y
g9,

ETEE. CORY Y IVICTHTEEHBELET
(1),

20E3IEy—)b ROy VEBERL. Y—ILR%E
DU FRETEREITI AT E T ANILXY b
REBR[I BT ENTELT,

1]

Before using the shield/visor for the first time
after purchase, remove the protective film
from the shield/visor.

If you pull the CNS-3C shield/visor completely down,
it will be locked.

It is recommended that the shield/visor remains in this
position during touring (Drawing 1).

By riding at a low speed with the shield/visor lock
released and the shield/visor slightly opened as
shown in Drawing 2, air inside the helmet can be
circulated.

A\ WARNING

20& 31Ty =)V FED LR R TREET
LIidZa. Y—IV ROREICHA CBND S ) EERT
¥ BEETRICEEALEVTREW,

CNS-3C &—JV RO A
TRy s REVERLTOY S EREIRL, ¥ —
IWRBTEEST, Y=V REBIET,

Riding at a high speed with the shield/visor slightly
opened as shown in Drawing 2 may cause the shield/
visor to open unexpectedly, which is extremely
dangerous. Do not use the slightly open position when
riding at high speeds.

Opening the CNS-3C Shield/Visor
Press the shield/visor lock button to release the lock
and open the shield/visor by holding the shield tab.

DYy
Shield/Visor Tabt
N

Poni2N=24
REY
Shield/Visor Lock Butts

v
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CNS-3C =V FOEY A LA

1. Y—IVFE2EORKE (K1) ITLET,

2. bMUA—ZTICTEIERDNS, Y—ILFETHEHL
BEDNTHELEFTCTVIAENLET (K2), 7V
JAENTET VI BEANET,

3. Y=V REBEITFIEIWT, vy CETVvIL—
IWHOSALEYT (K3),

4. RAABFERICEETIRIALET,

Removing the CNS-3C Shield/Visor

1. Open CNS-3C shield/visor to the fully opened position
(Drawing 1).

2. While pulling the trigger down, lift and turn the shield/
visor upward by holding the bottom edge to release
hook A (Drawing 2). When hook A is released, hook B
is also released at the same time.

3. Pull the shield/visor down lightly and then remove
hook C from the hook rail (Drawing 3).

4. Follow the same procedure to remove the other side.

\

=Lk
Shiled/Visor

CNS-3C —JbV FOEY {31155

1. Y=V FELEREDOME (K4) ILEbE. TV
I BEY—IV FRN—RDFT7ITHUAHE T (H5),

2. Ty U A Ty COuBEBERICLT. EhEh
D7y IEEDNSHLET, [HFv] LWIFLLE
BICTYIAETYICOTY I L—ILICIEEYE
¥ (®6),

3. REHAIBECEETCRYAMTET,

4. REBILV—IVRDT v IBLOFTHY—)V FR—
AICHERICIETE>TWBOHERLE T,

jor-d- =
=R

TV IRETHY—IV ER=RITFE > TV EWE, E
TR —IV EDN, BohEBERES| SR ARl
D& EY, CNS-3C Y — )b FERYSIF&IE. —IV K
DR BEIRVEL. 7y IV PFT7HRRICITE >
TUVBHLHERBLTIREY, &fee Y—ILFEREICT
BLIRET. Y—IVERTD T v 7Iic#h 5H R L
TLEEL,

Installing the CNS-3C Shield/Visor

1. Adjust the shield/visor to fully opened position
(Drawing 4) and insert hook B into the gear (Drawing 5).

2. Press hooks A and C as per Drawing 6 to fix hooks
into the hook rail.

3. Follow the same procedure to install the other side.

4. Confirm that the shield/visor hook and gear fit properly
into the shield/visor base.

A\ WARNING

Ifthe hook and gear are not securely fastened in the shield/
visor base, the shield/visor may come loose while riding
and an accident may unexpectedly occur. After installing
the CNS-3C shield/visor, open and close the shield/visor
a few times to confirm that the hook and gear fit securely.
With the shield/visor completely closed, confirm that the
shield/visor tab is clasped by the hook.

a2
Shield/Visor

vy C
Hook C

r7voL—u
Hook Rail

Trigger

B #:E /English
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A\ WARNING

ZOY— IV FEHSEVICEZEIC. RURHASERAO
ETRPEEEIEFIHRHF LT, IRGHEE
HDETRPEEICRDOTICE CLBEICDVTI,
—t1ZzDEEEEVE A,

eE®— UK (Dark Smoke). S5 —MI¥—)L
K (Spectra) I&. ECER22/06 |ITIREETN TSR]
FHIRBEBRODERZH L TVWER A, Ffl.
B#ELOBWY —F v b TORBEOER TIE.
RERELHB L TEHOEHSERFT 2560H Y
9.

OEMY—ILER, TS—MIDY—)b FiE. R
KRB BEE T, HERRT TIERAOEHIFE
T THPREICDEANZEREF TR T
nhbsUEY,

OEBY—JVREP. TS—MIDY— L N, &E
PrRYRIVA, MRPEERE. RROBVERET
EEALEVWTLEEL, Tns0Y—)V RIiEE
RTOFERAERATT.

OEMEY— U RELLIEIS—MIDY—IL K&
AVF =B UNA Y= YIS RGEEDARN
WBEBRETIFZHRIE. WVThEHBLEVNT
{rEEW, BAEMHIFSN. KEBETT,

o — LRI, BYLDWROHZHEY— bEE
BITDHE VIV FOAIRKREBRHBRAT
10%1ETFLET,

KERT, BEEY—ILFELEFIZ—MIDY—
W% YN —EHAT % &L VESC-8* ITIRTE
ENTVWBARAEERRDBEREEN B NG
{BEYUEY,
BREY—NWFHELEIS—MIOY—ILRE Y
YINAF—EHBLEVTLEEL, RADHIRE
N EEPRCICOLOBEHDENLHY ET

VESC-8 : /\A 7 B FE DB DREICEI T 2 Emikas
REEERRAE 85, CORANILKE 36 DMT,
NA TEREDBOREEEMICAT 2ERELD
o, [R<EBR - BATNTVEY,

Read the instructions and warnings in the owner's
manual carefully before using this face shield/
visor. It is your responsibility to ensure that your
use of this shield/visor complies with any state or
local laws.

® The light transmittance ratio of the tinted (Dark
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower
than the requirement of ECE R22/06. However,
when used for an extended period in strong sunlight
while riding on a circuit, they may alleviate eye
fatigue more effectively compared to homologated
shield/visors.

® Tinted or mirrored shields/visors reduce light
transmittance and may impair a rider’s vision in
certain circumstances, increasing the likelihood of
a crash resulting in injury or death.

® Never use a tinted or mirrored shield/visor at night,
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility
conditions. These shields/visors are intended for
daytime use only.

® Do not use a tinted or mirrored shield/visor together
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or
any other product that reduces light transmittance.
This may obstruct your view and can be very
dangerous.

® When a mist retardant anti-fog sheet is attached
to these shields/visors, the light transmittance ratio
decreases by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for
the light transmission ratio specified in VESC-8* is
not met.

Do not use the tinted or mirrored shield/visor together
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead
to accidents, resulting in serious injury or death.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection

This standard is widely referred to and applied in 36
states in the U.S.A. together with the laws regarding
motorcyclist eye protection.

CNS-3C &—Jb FOELY KL
I3 TEE

| English

Important Notice about Handling
the CNS-3C Shield/Visor

® 2 — U FDOBENDIGIEETHRORRDOIIF &G
AREBRTT., CNS-3C > — )b RESENT W EhMT
Wiz Lies, BEICERZHALEL MUALT
FETBD. L TLLEEL,

O CNS-3C ¥ — )b Rid. K TESHHMEREITHEL.
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® Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct
your view while riding and can be very dangerous!
If the CNS-3C shield/visor gets dirty or scratched,
stop using it immediately. Remove the shield/visor
and clean or replace it.

® The CNS-3C shield/visor should be cleaned with a
solution of mild, neutral soap and water. Rinse well
with pure water then wipe dry with a soft cloth. Do
not use any of the following cleaning materials:
hot water over 40°C; salt water; any acidic or
alkali detergent; benzine, thinner, gasoline, or
other organic solvents; glass cleaner; or any
cleaner containing organic solvents. If any
of these cleaners are used, the shield’s/visor's
chemical nature may be altered and safety may be
hindered.

@ Do not ride with a shield/visor that is fogged. This
may obstruct your view and can be very dangerous.
If the CNS-3C shield/visor is fogged, open the lower
air intake to circulate air within the helmet and
remove the fog from the shield/visor. Use of the
anti-fog sheet is also effective in stopping fog.

® Always use SHOEI's genuine anti-fog sheet for the
applicable shield/visor. For fitting the anti-fog sheet,
please read instructions enclosed in it.

©® Remove the protective film before using the CNS-
3C shield/visor.

® Do not place any sticker or adhesive tape in the field
of vision of the CNS-3C shield/visor.

@ |f the shield/visor becomes difficult to open or close,
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto
the window beading. Refer to “Using the Silicone
Qil” for details of the application points.
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Applying Silicone Oil
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Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt.
Also wipe off any excess silicone oil after application.
Regular maintenance is recommended to ensure
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window
Beading

To maintain adhesion between the shield/visor and
window beading, apply a small amount of the supplied
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you
wipe off any excess oil.

FTFADVY) AVFALIVDEREE
YU RRT 1A ZAN—DOEEOEEHEL 5o
Y. BB LS HEARE LIBEE. RTRL
FRBICRROY ) AV 4 A L EEDBEHE LT
FEL,

Applying the Silicone Oil on the Gears
If the shield/visor or face cover becomes difficult to
open or close, or it makes a rubbing sound, apply a
small amount of the enclosed silicone oil on the part
shown in the drawing.
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Defogger Ventilation System
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The defogger filter can be removed for cleaning.

Removing the Defogger Filter

Insert the service tool into the gap between the rib
of the defogger filter and the shell and then lever the
defogger upward (Drawing 1). Once the part is slightly
raised, pull it out by hand (Drawing 2).

Installing the Defogger Filter
Position the defogger filter as shown in the drawing
and then push it into place (Drawing 3).

TI7ARZ—=T A VB —EBFANT B15
BlE. RSDPWIT S VHLETRELIEY
BHS5KENL, K<EZHLTHEAIL
Ay MEEYMIFTLIREL,

To clean the part, gently scrub it with a soft
brush while rinsing with water. Dry the part
well before reinstalling it in the helmet.

H—ERXYV—Ib

Service Tool
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Service tool is the tool to be used in following cases.
» Removing the Defogger Filter
(Refer to “Defogger Ventilation System.”)
* Removing sun visor
(Refer to “Removing the QSV-2 Sun Visor.”)
» Removing intercom base cover
(Refer to When Installing the Dedicated Intercom
for NEOTEC 3.")
« Adjusting anti-fog sheet
(Refer to the Drawing.)
When adjusting anti-fog sheet, read the instruction
manual that comes packed with it.
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| English
QSV-2 Sun Visor

The QSV-2 sun visor can be opened and closed by sliding the sun visor
lever on the left side of the shell. To open the sun visor, pull the lever down
until it stops in the position shown in the drawing. If the sun visor is not
fully open, it may slip down and close unexpectedly during riding due to
vibration or other phenomena and your view may be obstructed.

Removing the QSV-2 Sun Visor
1. Open the face cover. See “Opening and Closing the Face Cover.”

2. Slide up the sun visor lever and close the QSV-2 sun visor (Drawing 1).

3. Hold the sun visor with one hand and insert the service tool between
the sun visor and the sun visor holder. Then, detach the rounded
protrusion and rotate the sun visor in the direction of the arrow to
remove it (Drawing 2).

4. Also remove the opposite side in the same manner.

Sun Visor Lever
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Sun Visor Lever

B INAH—
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Installing the QSV-2 Sun Visor

1. Slide up the sun visor lever and lower the sun visor holder (Drawing 3).

2. Insert convex part 1 of the QSV-2 sun visor into the holder. While
rotating the sun visor upward, push protrusion 2 of the sun visor into
the hole in the holder until it snaps into place (Drawing 4).

3. Also attach the opposite side in the same manner.

4. When there are fingerprints on the sun visor, wipe them off with a soft,
dry cloth.

A\ WARNING

If the sun visor is not installed properly, it may drop unexpectedly during
riding and obstruct the rider’s vision. After installing the QSV-2 sun visor,
raise and lower the visor several times to confirm that the protruding
section of the sun visor is fit securely in the holder’s opening. Confirm that
there is no space between the sun visor and the holder.
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Sun Visor Lever
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Important Notice about
Handling the QSV-2 Sun Visor
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° Be sure to use the lever
to open or close the sun
visor. Never raise or lower

the sun visor directly with your
hands. This may damage the
sun visor’s raising and lowering
mechanism.

® The QSV-2 sun visor is designed
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to provide shade only and cannot
function as a shield.

Do not ride with the shield open and using only the
sun visor.

® Do not use a tinted or mirrored shield/visor together
with the helmet's internal sun visor, sunglasses or
any other product that reduces light transmittance.
This may obstruct your view and can be very
dangerous.

® Raise the sun visor while riding at night, through a
tunnel, or any other low-light condition.

® Dirt and scratches on the sun visor may obstruct
your view while riding and can be very dangerous!
If the QSV-2 sun visor gets dirty or scratched, stop
using it immediately. Remove the sun visor and
clean or replace it.

® To clean the QSV-2 sun visor, wipe it with a soft, dry
cloth. Do not use any of the following cleaning
materials: hot water over 40°C; salt water; any
acidic or alkali detergent; benzine, thinner,
gasoline, or other organic solvents; glass
cleaner; or any cleaner containing organic
solvents. If any of these cleaners are used, the sun
visor's chemical nature may be altered and safety
may be hindered.

® The QSV-2 sun visor has undergone anti-fogging
treatment, but may develop fog in low temperatures
or high humidity. In this case, open the lower air
intake to circulate air or raise the sun visor.

® Under certain storage conditions, humidity may
cause the outer surface of the sun visor to become
white. If this happens, take a soft, dry cloth like one
for cleaning eyeglasses and wipe the sun visor to
restore it to its original condition.

® Do not attach any stickers or tape on the QSV-2 sun
visor. They may obstruct your view.

@ |f the sun visor is not installed properly, it may drop
unexpectedly during riding and obstruct the rider’s
vision. After installing the QSV-2 sun visor, raise
and lower the sun visor several times to confirm
that the protruding section of the sun visor is fit
securely in the holder’s opening. Confirm that there
is no space between the sun visor and the holder.
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Reflective Stickers

Left Side

Right Side
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Reflective stickers may be required for the helmet
depending on the country or area.

If using the helmet in such a country or area, apply
reflective stickers on the position shown in the
drawing. Before applying the stickers, clean the
helmet to remove any oil or dirt from the surface of
the helmet.
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Anti-fog Sheet
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Before using the anti-fog sheet, read the instruction
manual included in the package.
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OCNS3C Y — IV FDRHEY — P EXH
9 % % & I&. SHOEl #f IE & @ SHOEI
DRYLENS 301 % 7zi& PINLOCK® EVO lens
DKS301 ZTHAL XL,

* PINLOCK® (&, PINLOCK SYSTEMS B.V. D& X512

TY.

® Daytime use only. Never use anti-fog
sheet at night or in any other low visibility
condition.

® The anti-fog sheet is made of a material
that is easier to scratch than the outer
shield/visor. It should be treated with great
care.

® The anti-fog sheet may obstruct the rider’s
view in some riding positions.

® Remove the protective film before using
the anti-fog sheet.

® The anti-fog sheet demonstrates high
effectiveness in stopping fog by absorbing
moisture. However, if the helmet is used
continuously with the lower vent in the
closed position in low-temperature,
high-humidity conditions, the sheet can
become saturated with water vapor
causing streaks and fog to appear. If
streaks or fog appears, it may obstruct
your view and be very dangerous! In this
case, open the lower air intake and/or
open the shield/visor to circulate air within
the helmet to remove the streaks and fog
from the helmet.

® Purchase SHOEI DRYLENS 301 or
PINLOCK® EVO lens DKS301 for CNS-
3C shield/visor for replacement of anti-fog
sheet.

* PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK
SYSTEMS B.V.
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Replacing Interior Parts

F—=2\v K (H)
Cheek Pad (R)
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Ear Pad (R)
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Chinstrap Cover (R)
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Center Pad
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Cheek Pad (L)

A=y K (&)
Ear Pad (L)

FUR NSy THIN— ()
B Chinstrap Cover (L)
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Center pad, right and left cheek pads, right and left
chinstrap covers, and right and left ear pads can be
removed for washing. You can also adjust the fit of
your helmet by switching to the optional pads. Look
at the list and drawing of interior parts and check
whether the parts are installed or removed. Be sure to
always fix the center pad, cheek pads, and chinstrap
covers prior to riding. If necessary, use the following
table to order the proper interior parts to adjust the fit
of your helmet.

Ny B4 X (A7, 8BE. JIS RRESOE / igmld)

Pad sizes (for Japan, South Korea, and for the countries/areas where the JIS standard applies)

Gt 1 X / Helmet Size

S M L XL XXL | XXXL

#7237 (FD&) /Optional (firm fit) S13 | M13 | L13 | XL13 [XXL13| XXL9

> %—/\v RiCenter

Pad 1Z%E/Standard S9 M9 L9 | XL9 | XXL9 | XXL5
#7323 (&) [Optional (loose fit) | S5 M5 L5 | XL5 | XXL5| —
Fe sy Ky #7337 (FD&)/Optional (firm fit) | 39 39 39 39 39 35
—7I\Y a5
Cheek Pad 1Z#/Standard 35 35 35 35 35 31

#+ 73> ($B&)/Optional (loose fit) | 31 31 31 31 31 —

o F—U )\ Rt A XHB/N—VYTT, HIZIE
M H A XTEDEEL LIEWBEIEF—7 /Xy K
EOLLEWBEIEF—2/\y K39 (FHicA
Tvavii—Y) il feEn
ot a2—/\y NFEMBY A XTELVET, T

BADKE, BFRHEDNIVAY bDY 1 X%z 5ER

LerEn

® The same cheek pads can be used with all helmet
sizes. For the M size helmet example, choose
cheek pad size 31 if you want a looser fit and size
39 for a firmer fit (both are optional parts).

® Center pads varies by model size. Confirm the size
of your helmet prior to making a purchase.
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[ English N

Removing and Installing
Interior Parts

Use the following procedures to remove or install the
interior parts. Open the face cover completely when
removing or installing the interior parts.

Removing Interior Parts

1. Removing the Cheek Pads

Draw the chinstrap from slit of noise isolator
(Drawing 1). Unfasten the three snaps to
remove the cheek pad from the cheek pad base
(Drawing 2). Pull the plate notch (a) of the cheek
pad out of the cheek pad bracket (A). After this,
remove the plate from first the front and then
the rear while drawing the cheek pad to the
front of the helmet (Drawing 3). Finally, pull the
plate notch (b) out of the cheek pad bracket (B)
(Drawing 4). Do not pull it hard. Be sure to pull
the front notch (a) out first. If you pull out the rear
notch (b) before pulling out notch (a). the plate
may be damaged.

A
Front

JAX
T4V L—32—
Noise Isolator

F
AZvT
Chinstrap

F—=2I1\y RTZ7 v (A
Cheek Pad Bracket (A)

3

F—=2I\v FTZ7 vk (B)
Cheek Pad Bracket (B)

.
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$9(N8), RS ELCEETWMINLET,
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2. Removing the Ear Pads
The ear pads are designed to reduce wind noise.
Unfasten the four clasps on the plate from the
cheek pad base, as shown in Drawing 5.
Remove the ear pad. Remove the other ear pad
in the same manner.

3. Removing the Center Pad
Remove the center pad by unsnapping 2 snaps
at the rear of the helmet first (Drawing 6), and
pull the front portion of the center pad from
center part as per Drawing 7.

4. Removing the Chinstrap Covers
Remove the cheek pad then unfasten the
chinstrap cover snap. Remove the cover from
the chinstrap (Drawing 8). Remove the other
chinstrap cover in the same manner.

F—5 /5y RFR—=2
Cheek Pad Base

//

5

FUANIYTHN—
Chinstrap Cover
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Installing Interior Parts

1.

Installing the Chinstrap Covers

The chinstrap covers can be used on both the
left and right sides. While referring to Drawing 9,
pass each chinstrap cover through the chinstrap
and insert the snap until it clicks into place.

Installing the Center Pad

Slide and insert the front plate into the gaps
of the bracket from one side (Drawing 10) to
another (Drawing 11). Snap the two snaps into
place in the rear of the center pad (Drawing 12).

Installing the Ear Pads

The ear pads are interchangeable for right and
left sides. Place ear pad section (A) between the
center pad and the impact absorbing liner as per
Drawing 13. Insert the 4 clasps on the plate in
the notches of the cheek base. Fix the ear pad
in place. Install the other ear pad in the same
manner.

With the ear pads installed, the sound from
nearby vehicles will be reduced. Please be
aware of this while riding.

FUANTYTHIN= ()
Chinstrap Cover (R)

A
Front
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Chinstrap Cover (R)
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Cover (L)
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4.

Installing the Cheek Pads

Before installing the cheek pads, make sure that
the three snaps are positioned properly shown
in Drawing 14. They may not be fastened if they
are not positioned properly.

Identify a right and a left pad.

Insert the notch (b) into a boss of a cheek pad
bracket (B) at the rear of the helmet (Drawing
15) and slide it toward the back of the helmet.
Then, do frontward and insert the notch (a) into a
boss of a cheek pad bracket (A) as per Drawing
16. Be sure to slide the plate toward the back
of the helmet when you insert the rear section
(Drawing 15), otherwise the notch (a) may not fit
to the boss.

After the plates are inserted, pass the chinstrap
through the hollow section of the cheek pad
(Drawing 17). Fasten the snaps in 1 to 3 order
by pressing the head of the snaps firmly from
the pad side until they click in place. Press the
corner of the pad as shown in the Drawing 18
and fit the cheek pad plate securely into the
boss of the cheek pad base. Finally, insert the
chinstrap into the slit of the noise isolator as per
Drawing 19. Install the other cheek pad in the
same manner.
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Important Notice about
Handling Interior Parts
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® When attaching or detaching a snap, you should
hold it near the fastened area and treat it carefully.
Fasten the snap firmly until you hear it click.

® You can clean the inner parts by hand washing
them or by washing them in a washing machine
after placing them in a laundry net. Please treat
them carefully when washing. Use Ilukewarm
water. Gently squeeze the parts with a dry towel,
then remove them and dry them in the shade. To
prevent damage to the plastic areas of the interior
parts, do not wring them strongly and do not fold or
bend the plastic areas. Take special care if you are
using a washing machine. Do not dry the interior
parts with a clothes dryer, as heat can damage the
material. The impact absorbing liner (polystyrene
foam section) should be wet with a soft cloth dipped
in a solution of mild neutral soap and water and then
wiped. Allow time for the impact absorbing liner to
dry in the shade. Do not dry the impact absorbing
liner in the sunlight or use any type of mechanical
dryer, as the impact absorbing liner is extremely
sensitive to heat. If the impact absorbing liner
is exposed to high heat of any kind, contact your
dealer or SHOEI directly for a safety evaluation. To
prevent damage, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt water;
any acidic or alkali detergent; benzine, thinner,
gasoline, or other organic solvents; glass cleaner;
or any cleaner containing organic solvents.
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EERUNLET,

AVZ—1L

N=ZHN— H—ER
Intercom V—Jb
Base Cover Service Tool

Y X/ Tab

When Installing the Dedicated
Intercom for NEOTEC 3

When installing the dedicated intercom for NEOTEC 3, it
is necessary to remove the intercom base covers from the
left and right sides and the battery space cover at the rear
of the helmet.

When installing or removing the intercom main unit, refer
to the instruction manual of the dedicated intercom for
NEOTEC 3 you use.

Removing Intercom Base Cover
Insert the service tool under the tab of the intercom base
cover and lever the tab upward to remove the cover.
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1. AYZ—OLRX—=XAN—BIHADY A%, A2~
JLN—=ZDRA v MELRAHET (K1),
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LENTHETHLAKLET (K2),

3. AVA—OALR=IAN=H, B3DL3ITELL
BMUMFSNTVWR T EERRLET, BHDY X
DAV ESTUVEWEEIE. Loh Y ERLRAAT
fEEL,

7
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Intercom Base Cover
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Installing the Intercom Base Cover

1. Insert the tab on the front of the intercom base cover
into the slit in the intercom base (Drawing 1).

2. Push the tab on the rear of the intercom base cover
until it clicks into place (Drawing 2).

3. Confirm that the intercom base cover is installed
correctly as shown in Drawing 3.
If the tab on the rear is not set into place, push the
tab in completely.
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Removing the Battery Space Cover

To remove the battery space cover, pull the cover toward
the front while pushing the battery space tab in the
direction of the arrow. After removing the battery space
cover, you will find a filter in the battery space. Remove
the filter.

Put the removed battery space cover and filter
somewhere safe so they are not lost.
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Fvl EEHNTRETHLAKFET (K2),

Installing the Battery Space Cover
Place the filter in the battery space (Drawing 1). Insert
the tabs (4 positions) of the battery space cover into the
securing holes in the helmet and press the cover until the
battery space tab clicks into place (Drawing 2).
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® When using the intercom, the sound from
nearby vehicles can be impaired depending
on the volume settings of the intercom and
its connecting devices. Be sure to adjust your
volume accordingly so that your hearing is not
impaired.

® When the intercom is not installed, be sure to use
the helmet with each of the intercom base covers,
the battery space cover, and the filter attached.

® When using the intercom base and battery space,
be sure to install the dedicated intercom for
NEOTEC 3. For information about recommended
intercoms, please visit the SHOEI official website
(www.shoei.com).

® Read the safety precautions of the intercom you
use carefully before using it. For information about
handling the intercom, please refer to the instruction
manual of the intercom you use.
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@ Before use, check that the shield/visor hooks and
gears are fit firmly.

® Be sure to always wear the center pad, cheek pads,
and chinstrap covers when using the helmet.

©® When cleaning and caring for the helmet and
shield/visor, do not use any of the following
cleaning materials: hot water over 40°C; salt
water; any acidic or alkali detergent; benzine,
thinner, gasoline, or other organic solvents;
glass cleaner; or any cleaner containing organic
solvents. If any of these cleaners are used, the
helmet's chemical nature may be altered and safety
may be hindered.

@ |f insects become stuck to the helmet during riding
and are left in place, the helmet surface may be
corroded. They should be removed promptly.

® Be sure to use SHOEI genuine parts when replacing
the shield/visor, sun visor, or inner parts.
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® CNS-3C ¥—JU K

® QSV-2 Y N\AH—

o fHE— |

eFUhH—TV

e JLRA—F

8T YN=IT AT~V

ey SITTUMLY b+

et a—/\y R

e F—U/\v K (BEHtvY k)

e FUA LSy THhIN— (BEELEY I)

o (v—/\v F (BELvYH)

o (VB —OLNR—RAN— (EGtv k)
o\ T =4 —2Hh/I\— (T1)LE2—EIR)

These optional parts are available for repair or
replacement.

To replace the parts, read the instruction manual that
comes packed with the parts.

©® CNS-3C Shield/Visor

® QSV-2 Sun Visor

© Anti-fog Sheet

@ Chin Curtain

® Breath Guard

® Upper Air Intake

@ Top Air Outlet

® Center Pad

® Cheek Pads (left and right set)

® Chinstrap Covers (left and right set)
® Ear Pads (left and right set)

® Intercom Base Covers (left and right set)

® Battery Case Cover (filter included)
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NEOTEC 3 Optional Parts
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Pads for Fitting Adjustment (Optional)

When riding for long periods, you may feel some

tightness in the front, back, left or right areas of

your helmet. In this case, you can change the fit by

inserting the optional adjustment pad into the top part

of the center pad.

Insert the adjustment pad through the opening in the

top part as shown in the drawing.

Note 1. After inserting the pad, check that the pad is
properly fits into the four corners.

Note 2. This is a common size of pads for fitting
adjustment.

FER/NNY R
Adjustment Pad
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Baca Buku Panduan Ini Dahulu

Produk ini ialah sebuah topi keledar
motosikal.

Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang
motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi
keledar ini bagi tujuan lain, ia mungkin tidak
memberikan perlindungan yang mencukupi jika
berlaku kemalangan.

Topi keledar tidak boleh melindungi
pemakainya terhadap semua impak
kelajuan tinggi dan kelajuan rendah
yang boleh dijangkakan.

Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi
keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem
pengekalan hendaklah diketatkan di bawah dagu.
Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan
persisian secukupnya apabila dipakai di kepala
anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh
meluncur pada kepala anda semasa menunggang
menyebabkan topi keledar anda menghalang
penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan
yang mengakibatkan kecederaan diri atau kematian.
Untuk mempelajari dengan betul cara memakai dan
mengetatkan topi keledar anda, lihat buku kecil “Cara
Menggunakan Topi Keledar Anda dengan Betul” yang
dibekalkan bersama topi keledar anda.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk
kepada perubahan tanpa notis.

llustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza
daripada produk sebenar.

Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan
ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Bahasa Melayu

Sahkan Item yang Dibungkus

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa
semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

Topi keledar
Kepingan Antikabus
Pelindung Pernafasan

Beg Topi Keledar

Label Amaran (tag E-3: untuk Malaysia sahaja)
Pelekat logo SHOEI (2)
Minyak Silikon

1

2

3

4

5. Arahan Keselamatan
6

7

8

9. Pin Kepingan Antikabus
1

0. Alat Servis

g Kami mencadangkan anda menyimpan

kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya

anda perlu menghantar produk atau alat

ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu

melupuskan bahan ini, sila ikut undang-
undang dan peraturan yang betul.

Bahasa Melayu
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Perihalan Bahagian

© ® N O N =

Butang Penutup Muka

Penutup Muka

Ambilan Udara Bawah

Sistem Pengudaraan Penyahkabus
Butang kunci Pelindung/Visor
Pelindung/Visor CNS-3C

Visor Matahari QSV-2

Pelapik Penyerap Impak

Ambilan Udara Atas

10. Kelompang

11. Dasar Pelindung/Visor
12. Tuil Visor Matahari
13. Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

14. Penutup Ruang Bateri

15. Penutup Dasar Interkom

16. Pengikat Dagu

17. Pelindung Dagu

9 10 11 12

13

Kanan Kiri

Istilah "kanan" dan "kiri" dalam
buku panduan ini adalah dari sudut
pandangan penunggang yang
memakai topi keledar.

Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan

Tanpa pelindung pernafasan

Membuka lubang udara pada topi keledar
boleh menyebabkan peningkatan dalam
tahap hingar.

Ambilan Udara Atas

Ambilan Udara Bawah

Tutup 1
Buka ~

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

N\

Ambil Perhatian: Tiada mekanisme buka/tutup
secara manual untuk lubang
udara.

Bahasa Melayu
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Membuka dan Menutup
Penutup Muka

Penutup muka boleh dibuka dan ditutup dengan sekali
sentuh. Untuk membuka penutup muka, tark ke bawah
butang di bahagian tengah bawah penutup muka dan
lepaskan kunci. Angkat dan pusing penutup muka sehingga
anda mendengar bunyi klik semasa penahan pertama
masuk. Penutup muka boleh diketatkan dalam kedudukan
terbuka dengan terus memusingkan penutup muka sehingga
penutup muka berbunyi klik dalam penahan kedua.

Untuk menutup penutup muka, pusingkan perlahan-lahan ke
bawah sehingga anda mendengar bunyi klik apabila kunci
penutup muka masuk.

A\AMARAN

® Penahan penutup muka bukan mekanisme
penguncian dan tidak sepenuhnya memegang
keadaan terbuka. Menunggang dengan penutup
muka terbuka boleh menghasilkan seretan angin
dan menyebabkan penutup muka tertutup. Tindakan
ini boleh menghalang pandangan anda dan boleh
menjadi sangat berbahaya. Sentiasa tutup dan kunci
penutup muka semasa menunggang motosikal anda.

® Jangan tanggalkan penutup muka daripada topi
keledar. Jika anda perlu melaraskan penutup
muka atau pelindung/visor, rujuk penjual atau
pengedar SHOEI tempatan anda yang berdekatan.

® Jangan tahan butang semasa menutup penutup
muka. Ini boleh menyebabkan kunci penutup muka
tidak dapat masuk. Penutup muka yang tidak dikunci
mungkin terbuka tanpa disangka ketika menunggang
dan boleh membawa kepada kemalangan. Selepas
menutup penutup muka, pastikan ia dikunci.

® Apabila membawa topi keledar, pastikan anda
menutup penutup muka dan pastikan ia dikunci.
Membawa topi keledar dengan penutup muka tidak
dikunci boleh menyebabkan ia terbuka secara tiba-
tiba dan topi keledar mungkin terjatuh atau rosak.

@ Jangan buka atau tutup penutup muka dengan memegang
pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin tertanggal.

Bahasa Melayu

Pelindung Dagu

Memasang pelindung dagu menyekat kemasukan
angin ke dalam kawasan dagu. la juga
mengurangkan bunyi angin.

Pelindung dagu boleh ditanggalkan. Ikuti prosedur
di bawah untuk menanggalkan dan memasang
pelindung dagu.

Menanggalkan Pelindung Dagu

Pelindung dagu dimasukkan ke dalam plat di hujung
bahagian bawah penutup muka dan diketatkan
dengan dua pin. Rujuk kepada lukisan. Angkat plat
penutup muka berhampiran pin sebelah kanan
dan kirinya, dan tanggalkan pin yang melalui plat
pelindung dagu. Tarik keluar pelindung dagu.
Tanggalkan pelindung dagu pada kedua-dua belah
kanan dan Kiri.

Memasang Pelindung Dagu

Seperti yang ditunjukkan di dalam lukisan, angkat
plat penutup muka (di bahagian hujung sebelah
bawah penutup muka) dan masukkan plat pelindung
dagu dalam ruang yang dicipta. Terdapat pin pada
bahagian dalam plat penutup muka. Masukkannya
melalui lubang plat pelindung dagu. Sambungkan
pelindung dagu pada kedua-dua belah kanan dan kiri.

A\ AMARAN

® Setelah pelindung dagu dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila
peka dengan perkara ini ketika menunggang.

® Jangan tarik pelindung dagu menggunakan pin
yang dipasang. Jika anda berbuat demikian, plat
pelindung dagu atau penutup muka mungkin rosak.

® Jangan bawa atau pegang topi keledar
menggunakan pelindung dagu. Pelindung dagu
mungkin tertanggal, dan topi keledar mungkin
terjatuh.

Bahasa Melayu
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Pelindung Pernafasan

Memasang pelindung pernafasan mengubah aliran
udara dari ambilan udara bawah. Ini mengarahkan
udara di sekeliling mulut anda dan juga mengurangkan
kabus daripada pelindung/visor yang disebabkan oleh
pernafasan.

|kuti prosedur di bawah untuk memasang dan
menanggalkan pelindung pernafasan.

Memasang Pelindung Pernafasan

Seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, masukkan
pelindung pernafasan ke dalam ruang antara sistem
pengudaraan penyahkabus dan pelapik penyerap
impak.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara sistem
pengudaraan penyahkabus dengan pelapik penyerap
impak. Apabila anda menarik keluar pelindung
pernafasan, bahagian belakang trim getah mungkin
tertanggal. Jika hal ini berlaku, ambil trim getah
menggunakan ibu jari dan jari telunjuk, dan letak
semula di tempatnya.

A\ AMARAN

Jangan bawa atau pegang topi keledar pada pelindung
pernafasan. Pelindung pernafasan mungkin tertanggal,
menyebabkan topi keledar terjatuh.

Bahasa Melayu

Pelindung/Visor CNS-3C

Sebelum menggunakan pelindung/visor
buat pertama kali selepas pembelian,
tanggalkan  lapisan  pelindung  dari
pelindung/visor.

Jika anda menarik pelindung/visor CNS-3C ke bawah
sepenuhnya, ia akan dikunci.

Kami mengesyorkan agar pelindung/visor kekal
dalam kedudukan ini ketika menunggang (Lukisan 1).
Dengan menunggang pada kelajuan rendah dengan
kunci pelindung/visor dilepaskan dan pelindung/visor
dibuka sedikit seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan
2, udara di dalam topi keledar boleh disebarkan.

A\ AMARAN

Menunggang pada kelajuan tinggi dengan pelindung/
visor dibuka sedikit seperti yang ditunjukkan dalam
Lukisan 2 boleh menyebabkan pelindung/visor
terbuka tanpa diduga, dan ia amat berbahaya.
Jangan gunakan kedudukan terbuka sedikit apabila
menunggang pada kelajuan tinggi.

Memasang Pelindung/Visor CNS-3C
Tekan butang kunci pelindung/visor untuk membuka
kunci dan membuka pelindung/visor dengan
memegang tab pelindung.

Tab Pelindung t
Visor -

Butang kunci
Pelindung/
Visor

Bahasa Melayu
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Menanggalkan Pelindung/Visor CNS-3C

1. Buka pelindung/visor CNS-3C kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya (Lukisan 1).

2. Semasa menarik pencetus ke bawah, angkat dan
pusing pelindung/visor ke atas dengan memegang
hujung bahagian bawah untuk melepaskan cangkuk
A (Lukisan 2). Apabila cangkuk A dilepaskan, cangkuk
B juga akan dilepaskan pada masa yang sama.

3. Tarik pelindung/visor ke bawah secara perlahan-
lahan dan kemudian tanggalkan cangkuk C daripada
rel cangkuk (Lukisan 3).

4. lkuti prosedur yang sama untuk menanggalkan

bahagian lain.

\ Pelindung/
Visor

Cangkuk A

>

7
Pencetus

H

v
\ Rel cangkuk

Cangkuk C

Bahasa Melayu

Memasang Pelindung/Visor CNS-3C

1. Selaraskan pelindung/visor kepada kedudukan
terbuka sepenuhnya (Lukisan 4) dan masukkan
cangkuk B ke dalam alat (Lukisan 5).

2. Tekan cangkuk A dan C sebagaimana di dalam
Lukisan 6 untuk memasang cangkuk ke dalam rel
cangkuk.

3. Ikuti prosedur yang sama untuk memasang bahagian
lain.

4. Pastikan cangkuk pelindung/visor dan alat dipasang
dengan baik ke dalam tapak pelindung/visor.

/\_/ Pelindung/
Visor

A\ AMARAN

Jika cangkuk dan alat tidak diketatkan dengan baik di
dalam tapak pelindung/visor, pelindung/visor mungkin
menjadi longgar semasa menunggang dan kemalangan
boleh berlaku tanpa diduga. Selepas memasang
pelindung/visor CNS-3C, buka dan tutup pelindung/
visor beberapa kali bagi memastikan cangkuk dan alat
dipasang dengan ketat. Apabila pelindung/visor tertutup
sepenuhnya, pastikan tab pelindung/visor bercangkuk
dengan cangkuk.

.

5

Pencetus

Pelindung/
Visor

6

Bahasa Melayu
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A\ AMARAN

Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik

dengan teliti sebelum menggunakan pelindung

mukalvisor ini. Menjadi tanggungjawab anda

untuk memastikan bahawa penggunaan

pelindung mukalvisor ini mematuhi mana-mana

undang-undang negara atau setempat.

® Nisbah  kepancaran cahaya pelindung/visor
berwarna gelap (Asap Gelap) dan bercermin
(Spektrum) adalah kurang daripada keperluan ECE
R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan
untuk tempoh yang lama dalam cahaya matahari
yang kuat semasa menunggang di litar, ia boleh
mengurangkan keletihan mata dengan lebih
berkesan berbanding dengan pelindung/visor yang
dibenarkan.

® Pelindung/visor ~ berwarna  atau  bercermin
mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh
menjejaskan penglihatan penunggang dalam
keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan
kemalangan yang mengakibatkan kecederaan atau
kematian.

® Jangan sekali-kali gunakan pelindung/visor
berwarna atau bercermin pada waktu malam,
dalam terowong, dalam hujan atau kabus, atau
dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah.
Pelindung/visor ini bertujuan untuk kegunaan pada
siang hari sahaja.

® Jangan gunakan pelindung/visor berwarna atau
bercermin bersama-sama visor matahari dalaman
topi keledar, cermin mata hitam atau sebarang
produk lain yang mengurangkan kepancaran
cahaya. Tindakan ini boleh menghalang pandangan
anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

® Apabila kepingan antikabus kalis kabut dilekatkan
pada pelindung/visor ini, nisbah kepancaran
cahaya berkurangan maksimum sebanyak 10%.

Jika pelindung/visor berwarna atau bercermin
digunakan bersama dengan pelindung matahari di
AS, keperluan nisbah penghantaran cahaya yang
dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.

Jangan gabungkan pelindung/visor  berwarna
gelap atau bercermin bersama-sama dengan visor
matahari.

Jika tidak, penglihatan anda yang dihalang oleh
pelindung/visor berwarna atau bercermin boleh
menyebabkan kemalangan dan kecederaan serius
atau kematian.

VESC-8: Peraturan Suruhanjaya Keselamatan
Peralatan Kenderaan No. 8 untuk perlindungan mata
penunggang motosikal

Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di
36 negeri di U.S.A. bersama-sama dengan undang-
undang berkenaan perlindungan mata penunggang
motosikal.

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang
Pengendalian Pelindung/Visor
CNS-3C

® Kotoran dan calar pada pelindung/visor boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi
sangat berbahaya! Jika pelindung/visor CNS-3C menjadi
kotor atau tercalar, berhenti menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan pelindung/visor dan bersihkan atau gantikannya.

® Perisailvisor CNS-3C hendaklah dibersihkan dengan larutan
sabun dan air yang tidak begitu kuat dan neutral. Bilas dengan
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain
lembut. Jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut:
air panas melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin,
atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-
mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia
pada pelindung/visor mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

Jangan menunggang sambil memakai pelindung/visor yang

berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda

dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung/visor

CNS-3C berkabus, buka ambilan udara bahagian bawah untuk

mengedarkan udara di dalam topi keledar dan mengeluarkan

kabus dari pelindung/visor. Penggunaan kanta kepingan
antikabus juga berkesan untuk menghentikan kabus.

® Sentiasa gunakan kepingan antikabus tulen SHOEI untuk
pelindung/visor yang berkenaan. Untuk pemasangan kepingan
antikabus, sila baca arahan yang disertakan di dalamnya.

® Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan
pelindung/visor CNS-3C.

® Jangan letakkan sebarang pelekat atau pita perekat dalam
medan pandangan perisai/visor CNS-3C.

@ Jika pelindung/visor menjadi sukar untuk dibuka
atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan,
sapukan minyak silikon pada trim getah. Rujuk
“Menggunakan Minyak Silikon” untuk mendapatkan
butiran tempat sapuan.

Bahasa Melayu
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Menyapu Minyak Silikon

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang
habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon
yang berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan
tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan
berterusan apabila menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim
Getah

Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung/
visor dan trim getah, sapukan sedikit minyak silikon
yang dibekalkan di sepanjang garis putus-putus.
Jika minyak silikon melekat pada pelindung/visor, ia
mungkin menjejaskan kebolehlihatan. Pastikan anda
mengelap sebarang lebihan minyak.

Sapukan Minyak Silikon pada Alat
Sapu minyak silikon yang dibekalkan untuk
melincirkan bahagian bergerak topi keledar, seperti
penutup muka dan titik pangsi pelindung/visor.

Bahasa Melayu

Sistem Pengudaraan
Penyahkabus

Penapis penyahkabus boleh ditanggalkan untuk
dibersihkan.

Menanggalkan Penapis Penyahkabus
Masukkan alat servis ke dalam celah antara tetulang
penapis penyahkabus dengan kelompang, dan
kemudian tuilkan penyahkabus ke atas (Lukisan 1).
Setelah bahagian tersebut terangkat sedikit, tarik
keluar dengan tangan (Lukisan 2).

Memasang Penapis Penyahkabus
Letakkan penapis penyahkabus seperti yang
ditunjukkan dalam lukisan dan kemudian tolak ia pada
tempatnya (Lukisan 3).

Q Untuk membersihkan bahagian tersebut,

gosok perlahan-lahan dengan  berus
lembut sambil bilas dengan air. Keringkan
bahagian tersebut dengan baik sebelum
memasangnya semula di dalam topi
keledar.

Alat Servis

Alat servis adalah alat yang digunakan dalam kes
berikut.

Menanggalkan Penapis Penyahkabus

(Rujuk kepada “Sistem Pengudaraan Penyahkabus”.)
Menanggalkan visor matahari

(Rujuk kepada "Menanggalkan Visor Matahari QSV-2")

Menanggalkan penutup tapak
interkom

(Rujuk “Apabila  Memasang
Interkom Khusus untuk
NEOTEC 3".)

Melaraskan kepingan antikabus
(Rujuk kepada Lukisan)
Apabila melaraskan kepingan
antikabus, baca buku panduan
arahan yang didatangkan
bersamanya.
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Visor Matahari QSV-2

Visor matahari QSV-2 boleh dibuka dan ditutup dengan menggelangsarkan
tuil visor matahari pada bahagian kiri kelompang. Untuk membuka visor
matahari, tarik tuil ke bawah sehingga ia berhenti dalam kedudukan
yang ditunjukkan di dalam lukisan. Jika visor matahari tidak terbuka
sepenuhnya, ia mungkin melorot dan tertutup tanpa dijangka semasa
menunggang disebabkan getaran atau fenomena lain dan pandangan
anda mungkin terhalang.

Menanggalkan Visor Matahari QSV-2
1. Buka penutup muka. Lihat "Membuka dan Menutup Penutup Muka."

2. Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan tutup visor matahari QSV-2
(Lukisan 1).

3. Pegang visor matahari dengan sebelah tangan dan masukkan
alat servis di antara visor matahari dan pemegang visor matahari.
Kemudian, tanggalkan bonjolan bulat dan putar visor matahari untuk
menanggalkannya (Lukisan 2).

4. lkuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

Tuil Visor
Matahari

Tuil Visor
Matahari
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Memasang Visor Matahari QSV-2

1. Luncurkan tuil visor matahari ke atas dan rendahkan pemegang visor
matahari (Lukisan 3).

2. Sepertimana yang ditunjukkan di dalam Lukisan 4, masukkan
bahagian 1 cembung di hujung bahagian bawah visor matahari QSV-
2 ke dalam pemegang. Ketika memusingkan visor matahari ke atas,
tekan bahagian 2 bulat visor matahari ke dalam pemegang sehingga
anda mendengar bunyi klik.

3. Ikuti prosedur yang sama untuk bahagian lain.

4. Bersihkan sebarang cap jari pada visor matahari dengan mengelap
menggunakan kain yang lembut dan kering.

A\ AMARAN

If the sun visor is not installed properly, it may drop unexpectedly during
riding and obstruct the rider’s vision. After installing the QSV-2 sun visor,
raise and lower the visor several times to confirm that the protruding
section of the sun visor is fit securely in the holder’s opening. Confirm that
there is no space between the sun visor and the holder.

Tuil Visor
Matahari

Pemegang Visor- 4
Matahari

Bahasa Melayu
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Notis Penting tentang
Pengendalian Visor Matahari
QSV-2

[ Pastikan anda menggunakan
tuil  untuk membuka atau
menutup visor matahari.

Jangan sesekali menaikkan atau

dahkan visor matahari dengan
tangan anda. Ini boleh merosakkan
mekanisme menaikkan dan

merendahkan visor matahari.
® Visor matahari QSV-2 direka untuk

memberi teduhan sahaja dan tidak boleh
bertindak sebagai pelindung. Jangan menunggang dengan
pelindung terbuka dan menggunakan visor matahari sahaja.
® Jangan gunakan pelindung/visor berwarna atau bercermin
bersama-sama visor matahari dalaman topi keledar, cermin
mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan
kepancaran cahaya. Tindakan ini boleh menghalang
pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

® Naikkan visor matahari ketika menunggang pada waktu
malam, melalui terowong atau mana-mana keadaan
bercahaya rendah yang lain.

@ Kotoran dan calar pada visor matahari boleh menghalang
pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi
sangat berbahaya! Jika visor QSV-2 menjadi kotor atau
tercalar, berhenti menggunakannya dengan segera.
Tanggalkan visor matahari dan bersihkan atau gantikannya.

@ Visor matahari QSV-2 hendaklah dibersihkan dengan larutan
yang tidak begitu kuat, sabun neutral dan air. Bilas dengan
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain
lembut. Jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut:
air panas melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan
pencuci berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin,
atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik. Jika mana-
mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia
pada visor matahari mungkin berubah dan keselamatan
mungkin terhalang.

® Visor matahari QSV-2 telah melalui rawatan anti-kabus,
tetapi ia boleh mencipta kabus dalam suhu rendah atau
kelembapan tinggi. Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
untuk menyebarkan udara atau naikkan visor matahari.

® Dalam keadaan penyimpanan tertentu, kelembapan boleh
menyebabkan permukaan luar visor matahari menjadi
putih. Jika ini berlaku, ambil kain lembut dan kering seperti
kain untuk membersihkan cermin mata hitam dan lap visor
matahari untuk mengembalikan kepada keadaan asalnya.

@ Jangan tampal pelekat atau pita pada visor matahari QSV-2.
la boleh menghalang pandangan anda.

® Jika visor matahari tidak dipasang dengan betul, ia
mungkin terjatuh tanpa disangka semasa menunggang
dan menghalang penglihatan penunggang. Selepas
memasang visor matahari QSV-2, naikkan dan rendahkan
visor matahari beberapa kali untuk memastikan bahagian
visor matahari yang terjojol dipasang dengan ketat dalam
pembuka pemegang. Pastikan tiada ruang antara visor
matahari dan pemegang.

Bahasa Melayu

Pelekat Pantulan Cahaya

Sebelah Kiri

A\ AMARAN

Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk
topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.

Jika menggunakan topi keledar di negara atau
kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan
cahaya pada kedudukan yang ditunjukkan dalam
lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi
keledar untuk menanggalkan sebarang minyak atau
kotoran dari permukaan topi keledar.

Bahasa Melayu
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Kepingan Antikabus

Sebelum menggunakan kepingan antikabus, baca
buku panduan arahan yang didatangkan bersamanya.

g ® Kegunaan siang hari sahaja. Jangan
sekali-kali gunakan kepingan antikabus
pada waktu malam atau dalam sebarang

keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

® Kepingan antikabus diperbuat daripada
bahan yang lebih mudah tercalar
berbanding pelindung/visor di bahagian
luar. la hendaklah dikendalikan dengan
penuh berhati-hati.

® Kepingan antikabus boleh menghalang
pandangan penunggang dalam
kedudukan tunggangan tertentu.

® Tanggalkan lapisan pelindung sebelum
menggunakan kepingan antikabus.

® Kepingan antikabus menunjukkan
keberkesanan  yang  tinggi  untuk
menghentikan kabus dengan menyerap
kelembapan. Namun, jika topi keledar
digunakan secara berterusan dengan
lubang udara bawah dalam kedudukan
tertutup dalam suhu rendah, dan keadaan
kelembapan yang tinggi, kepingan boleh
menjadi tepu dengan wap air yang
menyebabkannya berjalur dan kabus
muncul. Jika jalur atau kabus muncul,
ia boleh menghalang pandangan anda
dan boleh menjadi sangat berbahaya!
Dalam hal ini, buka ambilan udara bawah
dan/atau buka pelindung/visor untuk
menyebarkan udara di dalam topi keledar
bagi menghilangkan jalur dan kabus dari
topi keledar.

®Beli kanta SHOEI DRYLENS 301
atau PINLOCK® EVO DKS301 untuk
pelindung/visor CNS-3C untuk
peng_gantian kepingan antikabus.

* PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar

PINLOCK SYSTEMS B.V.

Bahasa Melayu

Menggantikan Bahagian Dalam

Lapik Tengah

Lapik Pipi (Kn) Lapik Pipi (Kr)

Pad Telinga (Kn) . . Pad Telinga (Kr)

Penutup Pengikat Dagu (Kn) Penutup Pengikat Dagu (Kr)

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup
pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan
dan kiri boleh ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga
boleh melaraskan kesesuaian topi keledar anda
dengan menukar kepada lapik pilihan. Lihat senarai
dan lukisan bahagian dalam dan pastikan bahagian
dipasang atau ditanggalkan. Pastikan anda sentiasa
mengetatkan lapik tengah, lapik pipi dan penutup
pengikat dagu sebelum menunggang. Jika perlu,
guna jadual di bawah untuk menyusun bahagian yang
betul untuk melaraskan kesesuaian topi keledar anda.

Saiz lapik (untuk Malaysia)

Saiz Topi Keledar S M L XL
Pilihan (ketat) — — — —

Lapik Tengah Standard S5D M5D L5D XL5D
Pilihan (longgar) — — — —
Pilihan (ketat) 35 35 35 35
Lapik Pipi Standard 31 31 31 31
Pilihan (longgar) — — — —

® Lapik pipi yang sama boleh digunakan dengan semua
saiz topi keledar. Contohnya, untuk topi keledar
bersaiz M, pilih lapik pipi bersaiz 31 jika anda mahu
lebih longgar dan saiz 39 untuk lebih ketat (kedua-
duanya adalah bahagian pilihan).

® Lapik tengah berbeza mengikut saiz model. Pastikan
saiz topi keledar anda sebelum membuat pembelian.

Bahasa Melayu
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Menanggalkan dan
Memasang Bahagian Dalam

Guna prosedur berikut untuk menanggalkan atau
memasang bahagian dalam. Buka penutup muka
sepenuhnya apabila menanggalkan atau memasang
bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam

1.

Menanggalkan Lapik Pipi

Tarik pengikat dagu dari belahan pengasing
hingar (Lukisan 1). Longgarkan tiga klip untuk
menanggalkan lapik pipi dari dasar lapik pipi
(Lukisan 2). Tarik takuk plat (a) lapik pipi
keluar dari pendakap lapik pipi (A). Selepas ini,
tanggalkan plat dari hadapan dan kemudian
belakang sambil menarik lapik pipi ke hadapan
topi keledar (Lukisan 3). Akhir sekali, tarik takuk
plat (b) dari pendakap lapik pipi (B) (Lukisan
4). Jangan tarik dengan kuat. Pastikan anda
menarik takuk hadapan (a) keluar terlebih
dahulu. Jika anda menarik keluar takuk
belakang (b) sebelum menarik keluar takuk (a
lat mungkin boleh rosak.

Pengasing

Hingar

Pengikat
dagu

Hadapan

Belakang
Cangkuk

Pendakap Lapik Pipi (B)
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2. Menanggalkan Pad Telinga

Pad telinga direka untuk mengurangkan hingar
udara. Longgarkan empat cangkuk pada
plat dari dasar lapik pipi, sepertimana yang
ditunjukkan di dalam Lukisan 5. Tanggalkan pad
telinga. Tanggalkan sebelah yang lain dengan
cara yang sama.

Menanggalkan Lapik Tengah

Tanggalkan lapik tengah dengan mencabut 2
klip di bahagian belakang topi keledar terlebih
dahulu (Lukisan 6), dan tarik bahagian hadapan
lapik tengah dari bahagian tengah sepertimana
di dalam Lukisan 7.

Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

Menanggalkan lapik pipi, kemudian longgarkan
klip penutup pengikat dagu. Tanggalkan penutup
dari pengikat dagu (Lukisan 8). Tanggalkan
penutup pengikat dagu yang lain dengan cara
sama.

Hadapan

Cangkuk

Penutup
Pengikat Dagu
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Memasang Bahagian Dalam

1.

Memasang Penutup Pengikat Dagu

Penutup pengikat dagu boleh digunakan di
kedua-dua belah kiri dan kanan. Semasa
merujuk kepada Lukisan 9, lalukan setiap
penutup pengikat dagu melalui pengikat dagu
dan masukkan klip sehingga ia klik di tempatnya.

Memasang Lapik Tenga

Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke
dalam celah pendakap dari satu sisi (Lukisan
10) ke sisi lain (Lukisan 11). Klipkan kedua-dua
klip ke tempat di belakang lapik tengah (Lukisan
12).

Memasang Pad Telinga

Pad telinga boleh ditukar ganti untuk sebelah
kanan dan kiri. Letakkan bahagian pad telinga
(A) antara lapik tengah dan pelapik penyerap
impak sepertimana di dalam Lukisan 13.
Masukkan 4 cangkuk pada plat dalam takuk
dasar pipi. Pasang pad telinga di tempatnya.
Pasang pad telinga yang lain dengan cara
sama.

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari
kenderaan berdekatan akan berkurangan.
Sila peka dengan perkara ini ketika
menunggang.

Penutup Pengikat Dagu Penutup Pengikat Dagu
(Kn) (Kr)

Pad Telinga
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4.

Memasang Lapik Pipi

Sebelum memasang lapik pipi, pastikan tiga
klip ditempatkan dengan betul seperti yang
ditunjukkan dalam Lukisan 14. la mungkin tidak
bercangkuk jika tidak ditempatkan dengan betul.

Kenal pasti lapik sebelah kanan dan kiri.

Masukkan takuk (b) ke dalam tombol pendakap
lapik pipi (B) di bahagian belakang topi keledar
(Lukisan 15) dan gelangsarkannyanya ke
belakang topi keledar. Kemudian, gerakkan
ke hadapan dan masukkan takuk (a) ke dalam
tombol pendakap lapik pipi (A) sepertimana
di dalam Lukisan 16. Pastikan anda
menggelangsarkan plat ke arah belakang topi
keledar apabila anda memasukkan bahagian
belakang (Lukisan 15), jika tidak, lekuk (a)
mungkin tidak muat dengan tombol.

Selepas plat dimasukkan, hulur pengikat dagu
melalui bahagian berlubang pada lapik pipi
(Lukisan 17). Ketatkan klip dalam urutan 1
hingga 3 dengan menekan kepala klip dengan
kuat dari bahagian lapik sehingga ia klik di
tempatnya. Tekan penjuru pad seperti yang
ditunjukkan di dalam Lukisan 18 dan muatkan
plat lapik pipi dengan ketat ke dalam tombol
dasar lapik pipi. Akhir sekali, masukkan pengikat
dagu ke dalam belahan pengasing hingar
sepertimana di dalam Lukisan 19. Pasang lapik
pipi yang lain dengan cara sama.

Hadapan
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86

Bahasa Melayu

Notis Penting tentang
Pengendalian Bahagian Dalam

® Apabila memasang atau menanggalkan cangkuk,
anda hendaklah ~memegangnya berdekatan
kawasan yang bercangkuk dan melakukannya
dengan berhati-hati. Masukkan cangkuk dengan
ketat sehingga anda mendengar bunyi klik.

® Anda boleh membersihkan bahagian dalam
dengan membersih  menggunakan  tangan
atau menggunakan mesin basuh selepas
memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya
dengan berhati-hati ketika mencuci. Guna air
suam-suam kuku. Perah perlahan-lahan bahagian
dengan tuala kering, kemudian, tanggalkan
dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah
kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam,
jangan perah dengan kuat dan jangan lipat atau
bengkokkan kawasan plastik. Berhati-hati jika anda
menggunakan mesin basuh. Jangan keringkan
bahagian dalam dengan pengering pakaian, kerana
haba boleh merosakkan bahan. Pelapik penyerap
impak (bahagian busa polistirena) hendaklah
dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup di
dalam larutan sabun dan air yang tidak berapa kuat,
kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak
kering di tempat teduh. Jangan keringkan pelapik
penyerap impak di bawah sinaran matahari atau
guna jenis pengering mekanikal, kerana pelapik
penyerap impak sangat sensitif terhadap haba.
Jika pelapik penyerap impak terdedah kepada
haba yang tinggi, hubungi penjual, pengedar atau
SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian
keselamatan. Untuk mencegah kerosakan, jangan
guna mana-mana bahan pencuci berikut: air panas
melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan pencuci
berasid atau beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau
pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.

Lapik Pipi 7/~4££

Pengikat
Dagu
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Apabila Memasang Interkom
Khusus untuk NEOTEC 3

Apabila Memasang Interkom Khusus untuk NEOTEC 3,
anda perlu menanggalkan penutup tapak interkom dari
belah kiri dan kanan dan penutup ruang bateri di bahagian
belakang topi keledar.

Apabila memasang atau menanggalkan unit utama
interkom, sila rujuk buku panduan arahan interkom yang
dikhususkan untuk NEOTEC 3 yang anda gunakan.

Menanggalkan Penutup Tapak Interkom
Masukkan alat servis di bawah tab penutup tapak interkom
dan tuil tab ke atas untuk menanggalkan penutup.

Bahasa Melayu

Memasang Penutup Tapak Interkom

1.

Masukkan tab di bahagian hadapan penutup tapak
interkom ke dalam belahan dalam tapak interkom
(Lukisan 1).

Masukkan tab di bahagian belakang penutup tapak
interkom sehingga ia klik di tempatnya (Lukisan 2).

Sahkan penutup tapak interkom telah dipasangkan
dengan betul seperti yang ditunjukkan dalam Lukisan 3.
Jika tab di bahagian belakang tidak ditetapkan di
tempatnya, tekan tab tersebut sepenuhnya.

Penutup Dasar
Interkom

Alat Servis

Penutup Dasar

Interkom W
<
X
2
<

AN

\_[3
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Menanggalkan Penutup Ruang Bateri

Untuk menanggalkan penutup ruang bateri, tarik penutup
ke arah hadapan sambil menolak tab ruang bateri ke
arah anak panah. Selepas menanggalkan penutup ruang
bateri, anda akan menemui penapis dalam ruang bateri.
Tanggalkan penapis.

Letakkan penutup ruang bateri dan penapis
yang ditanggalkan di tempat yang selamat
supaya ia tidak hilang.
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Memasang Penutup Ruang Bateri

Letakkan penapis di dalam ruang bateri (Lukisan 1).
Masukkan tab (4 kedudukan) penutup ruang bateri ke
dalam lubang keselamatan pada topi keledar dan tekan
penutup sehingga tab ruang bateri klik pada tempatnya
(Lukisan 2).

Penutup Ruang
Bateri

Belakang

Hadapan (
Ny

Penapis
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A\ AMARAN

® Apabila menggunakan interkom, bunyi dari
kenderaan berhampiran boleh terganggu
bergantung pada tetapan kelantangan interkom
dan peranti yang bersambung. Pastikan anda
melaraskan kelantangan sewajarnya agar
pendengaran anda tidak terjejas.

® Apabila interkom tidak dipasang, pastikan anda
menggunakan topi keledar dengan setiap penutup
tapak interkom, penutup ruang bateri, dan penapis
dipasang.

® Apabila menggunakan tapak interkom dan ruang
bateri, pastikan anda memasang interkom khusus
untuk NEOTEC 3. Untuk mendapatkan maklumat
tentang interkom yang disyorkan, sila layari laman
web rasmi SHOEI (www.shoei.com).

®Baca langkah-langkah keselamatan interkom
yang anda gunakan dengan teliti sebelum
menggunakannya. Untuk mendapatkan maklumat
tentang pengendalian interkom, sila rujuk buku
panduan arahan interkom yang anda gunakan.

Langkah Berjaga-jaga Lain

A\ AMARAN

® Sebelum guna, pastikan cangkuk pelindung/visor
dan alat telah dipasang dengan ketat.

® Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik
pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan
topi keledar.

® Apabila membersih dan menjaga topi keledar
dan pelindung/visor, jangan guna mana-mana
bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40°C;
air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau
beralkali; benzina, tiner, gasolin, atau pelarut
organik lain; pencuci kaca; atau sebarang
pencuci yang mengandungi pelarut organik.
Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat
semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

® Jika serangga terperangkap pada topi keledar

semasa tunggangan dan tertinggal di situ,
permukaan topi keledar mungkin terhakis. la
hendaklah dibuang dengan segera.

® Pastikan anda menggunakan bahagian SHOEI
yang asli apabila menggantikan pelindung/visor,
visor matahari atau bahagian dalam.
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Senarai Bahagian

Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk
pembaikan dan penggantian.

Untuk menggantikan bahagian, baca buku panduan
arah yang didatangi bersama bahagian.

@ Pelindung/Visor CNS-3C

@ Visor Matahari QSV-2

® Kepingan Antikabus

® Pelindung Dagu

® Pelindung Pernafasan

©® Ambilan Udara Atas

® Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

® Lapik Tengah

® Lapik Pipi (set kiri dan kanan)

® Penutup Pengikat Dagu (set kiri dan kanan)
® Pad Telinga (set kiri dan kanan)

® Penutup Tapak Interkom (set kiri dan kanan)

® Penutup Bekas Bateri (penapis disertakan)

Bahagian Pilihan NEOTEC 3

Lapik untuk Pelarasan Pemasangan
(Pilihan)
Apabila menunggang untuk tempoh yang lama, anda
mungkin merasakan sedikit sesak di bahagian depan,
belakang, kiri atau kanan topi keledar anda. Dalam
hal ini, anda boleh menukarkan kesesuaian dengan
memasukkan lapik pelarasan pilihan ke bahagian
atas pelapik tengah.

Masukkan lapik pelarasan melalui bukaan di bahagian

atas seperti yang ditunjukkan dalam lukisan.

Nota 1. Selepas memasukkan pelapik, periksa sama
ada lapik dipasang dengan betul ke dalam
empat sudut.

Nota 2. Ini ialah saiz lapik biasa untuk pelarasan
pemasangan.
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